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Annotatsiya: Ushbu maqolada zamonaviy tilshunoslikda konsept, unga berilgan nazariyalar, 

rus, ingliz tilshunoslari tomonidan amalga oshirilgan tadqiqotlardan olingan misollar, fikr-

mulohazalarga va tushuncha va konsept terminlarini farqlanishiga alohida e’tibor qaratilgan. 

Kalit soʻzlar: konsept, tushuncha, soʻz, leksik ma’no, ingliz tili, oʻzbek tili.  

Tilshunoslarning koʻpchiligi (V.Demyankov, V.Karasik, V.Maslova, S.Vorkachev, M.Pimenova) 

“konsept”, “tushuncha” va “ma’no” atamalarini farqlash zarurligini ta’kidlaydilar, chunki 

differensiatsiya voqelik haqidagi bilimlarni oʻzlashtirish, tushunish va ifodalash jarayonlarida 

oʻz rollarini belgilash uchun zarurdir. 

Yana bir mashhur olim V.Z.Demyankov “Konsept” atamasining ma’nosi, etimologiyasi, turli 

tillardagi shakllari hamda ta’riflari haqida maqolalar e’lon qilgan. U oʻzining “Термин 

«концепт» как элемент терминологической культуры” maqolasida “konsept” va 

“tushuncha” soʻzlarini tarixiy dubletlar ekanligi, biroq, endilikda ilmiy va noilmiy foydalanishda 

ularning oʻzaro farqlanishi haqida fikr-mulohazalarini bayon etish barobarida ularga shunday 

ta’rif beradi: “Konsept - ogʻzaki belgining mazmun tomoni, tushuncha esa voqelik. Ular inson 

hayotining aqliy, ma’naviy yoki hayotiy muhim moddiy sohasiga tegishli boʻlgan, odamlarning 

ijtimoiy tajribasi bilan rivojlangan va mustahkamlangan, ularning hayotida tarixiy ildizlarga 

ega boʻlgan, ijtimoiy va subyektiv ravishda tushunilgan jarayonlardir”. [10, 606-622.] 

Tilshunoslikka oid adabiyotlarni koʻrib chiqish shuni koʻrsatadiki, tadqiqotchilarning fikrlari, 

yondashuvlari turlicha boʻlgan. Bunday yondashuvlarning ba’zi birlarida oʻxshash va ba’zilarida 

farqlanuvchi xususiyatlarni topish mumkin. Bu masalaning eng obyektiv manzarasini olish 

uchun quyidagi munosabatlarni koʻrib chiqish maqsadga muvofiq: “konsept-soʻz”, “konsept –

ma’no” va “tushuncha-ma’no- konsept”. 

Tushuncha va leksik ma’no oʻrtasidagi munosabat haqida gapirganda, soʻzda faqat bitta 

tushuncha borligini, lekin u bir nechta ma’noga ega boʻlishi mumkinligini yodda tutish kerak. 

Tushuncha butun insoniyat uchun umuminsoniy, lugʻaviy ma’nolar esa milliydir. Masalan, inson 

tanasining turli qismlarini bildiruvchi inglizcha hand va arm, foot  va leg soʻzlari rus va oʻzbek 

tillarida har bir juftlik uchun faqat bitta soʻzga toʻgʻri keladi - ruka/qoʻl va noga/ayok (qoʻl va 

qoʻldan iborat boʻlgan  yoki oyoq va oyoq iborat boʻlgan a'zolar), ularning ma’nolari ingliz 

tilidagi soʻzlar orasida boʻlingan belgilarni oʻz ichiga oladi. Bu shuni koʻrsatadiki ingliz, rus va 

oʻzbek tillarining lugʻaviy tizimidagi farqlar bilan bogʻliq, balki xalqlarning dunyo haqidagi 

tushunchalaridagi farqlar bilan bogʻliq. Ular real dunyo predmetlari va hodisalari juda xilma-xil 

va koʻp qirrali ekanligini koʻrsatadiki, har bir tilda tushunchalar, soʻngra ular orqali leksik 

ma’nolarni shakllantirish uchun oʻziga xos chiziq tanlash imkoniyati mavjud. 

Ma’no oʻz mazmuniga koʻra tushunchadan kengroq boʻlishi va hukm komponentini yoki boshqa 

tarkibiy qismlarni oʻz ichiga olishi mumkin. Hajmi jihatidan, ya’ni voqelik obyektlari bilan 

oʻzaro bogʻliqlik nuqtai nazaridan, agar u obyektlarning faqat ma’lum xususiyatlarini aks 

ettirsa, ma’no tushunchadan ham torroq boʻlishi mumkin, tushuncha esa obyektlarning yanada 

chuqurroq va muhim belgilarini oʻz ichiga oladi. Soʻz va tushunchalarning oʻziga xosligi haqida 

gapirish toʻgʻri emas, shuningdek, ularning toʻliq farqi haqida gapirish ham toʻgʻri emas. Har 

qanday soʻzning leksik ma’nosi til tarkibining tarkibiy elementiga aylangandan soʻng mantiqiy 
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kategoriya boʻlmay qoladi va til hodisasiga aylanadi. Tushuncha va leksik ma’no shakllanish 

yoʻli bilan bir-biridan farq qiladi – birinchisi predmet va tafakkurni, ikkinchisi – obyekt, 

tafakkur va til tuzilishini oʻz ichiga oladi. [6] 

“Tushuncha va konsept” munosabatlarini koʻrib chiqishda asosan ikta yoʻnalish 

mavjud.Birinchi yoʻnalish vakillari tushuncha va konsept atamalarini ma’nosini 

tenglashtirishga va ularni bir-birini oʻrnini bosuvchi sinonim sifatida qarashgan. Muammoning 

bunday koʻrinishi tushuncha va tushunchani bir-biriga yaqin hodisalar deb da'vo qiluvchi 

G.Lakoff, V. Postovalova, N. Shvedova, M. Nikitin, A. Babushkin, A. Xudyakov va boshqalarning 

asarlarida keltirilgan; “Hozirda tilshunoslar “tushuncha” atamasini klassik ma’nosida deyarli 

qoʻllamaydilar va “konsept” deb ataladigan psixik tuzilmalar haqida gapirishni afzal 

koʻradilar.[7] 

«Konsept» va «tushuncha» bir-biriga teng emas: birinchi atama oʻz mazmuniga koʻra ikkinchi 

atamaga qaraganda ancha kengroqdir, chunki butun har doim uning qismidan koʻproq hajmli 

boʻladi. Bunday tushunishni P.Abelard, M.Pimenova, I.Sternin, V.Karasik, G.Slyshkin, 

L.Cherneyko, V.Maslova va boshqalar asarlarida kuzatish mumkin. Konsept va gʻoyaning bir 

butun va bir qismi sifatidagi munosabati haqidagi fikrlarni konseptualizm asoschisi Per Abelard 

(1079 1142) asarlarida uchratish mumkin. Uning fikricha, konsept namoyon bolish doirasi 

ancha xilma-xil bolib, unga his-tuyg`ular, sezgi, affektlar, hislar va boshqalar kiradi [24). 

Tushuncha ma’lum bir obyekt yoki hodisa haqidagi fikr boʻlsa, kontsept obyektning ichki 

xususiyatlarini koʻrsatadigan individual tuygʻudir (ular unchalik muhim boʻlmasligi mumkin): 

tasvirlar, belgilar, his-tuygʻular, baholashlar, boshqacha qilib aytganda, " gʻoya nafaqat 

mavhum, balki aniq-assotsiativ va hissiy-baholash xususiyatlarini oʻz ichiga oladi" [16, p.5] 

Konsept tushunchaning mazmuni.Tushuncha konseptning tarkibiy qismlaridan biridir. 

Konsept tegishli tushunchadan tashqariga chiqishi va bir qator boshqa konseptlar bilan bogʻliq 

boʻlishi mumkin. Masalan, “suv” tushunchasi “pul”, “hayot”, “axborot”, “ong” va boshqa 

tushunchalar bilan bogʻliq boʻlishi mumkin. 

Konsept tushunchaga qaraganda semantik jihatdan chuqurroq, boyroqdir; u inson ruhiy 

olamiga, madaniyati va tarixiga yaqin; shuning uchun u oʻziga xos xususiyatga ega. Ushbu ruhiy 

tuzilmaning mazmuni yangi xususiyatlar orqali doimiy ravishda takomillashtirilishi mumkin 

[8, p. 27], shunday qilib, taxmin qilish, tasavvur qilish, soʻz atrofida hissiy aura yaratish uchun 

joy qoldiradi. Kontseptlarni ideallashtirilgan kognitiv modellar [23], kognitiv metaforalar [22] 

va bizning tajribamiz va dunyo bilan oʻzaro ta'sirimiz tashkilotlarini ifodalash uchun taklif 

qilingan ramkalar va skriptlar [14] sifatida tavsiflanishi mumkin. Konseptning tushunchadan 

farq qiladigan muhim belgilaridan biri bu kategoriyalar doirasida bilish va voqelikni aks 

ettirishning boshqa printsipi bilan bogʻliq boʻlgan assotsiativ-tasavvur qatlamining 

mavjudligidir. Til konsepti semantikasining yana bir ixtiyoriy komponenti - bu soʻzning 

"etimologik" xotirasi, ya'ni lingvistik belgining asl maqsadi, tarixi, mentaliteti va ona tilida 

soʻzlashuvchilarning qadriyatlar tizimi bilan bogʻliq boʻlgan semantik xususiyatlari. 

Konsept bilan solishtirganda, tushunchalar soddaroq tuzilishga ega, ular "temir tamoyillari", 

"sof ratsionallik" [32, b. 98], mantiqiy asos bilan tavsiflanadi. Konsept “kichik mantiqiy” 

birlikdir (9, 75-bet]- ancha shartli, murakkab, kamroq tizimli, koʻp oʻlchovli va shuning uchun 

semantik jihatdan noaniq, aniq chegaralari boʻlmagan birlik. I. Kobozeva konseptni “sodda, 

arzimas, kundalik” [1, 48-bet] bir narsa deb belgilaydi.Bizning pozitsiyamiz shundan iboratki, 
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bir konseptning mazmuni ham sodda, ham ilmiy tushunchalarni – uning semantik elementlari 

sifatida oʻz ichiga olishi mumkin. 

“Konsept”, “tushuncha” va “maʼno” atamalari oʻrtasidagi farq toʻgʻrisidagi koʻtarilgan masala 

quyidagi xulosalarga kelishi mumkin. Bu atamalarni farqlash muammosi hozirgi zamon 

tilshunosligidagi eng dolzarb va hal qilib boʻlmaydigan muammolardan biri boʻlib qolmoqda. 

Tadqiqotchilar bu soʻzlarning ham birlashtiruvchi, ham oʻziga xos xususiyatlarini kuzatadilar. 

Muallifning fikricha, “leksik ma’no”, “tushuncha” va “konsept” turli atamalardir. Ular oʻzaro 

bogʻliq, ammo ekvivalent emas. Ular fikrlashning oʻxshash toifalariga mansub, ammo 

munosabatlarning turli tizimlarida qabul qilinganligi oqilona koʻrinadi. Konsept- bu 

tushunchaning tuzilishidagi bilish, ma'no va tushunishning oʻzaro bogʻliqligi nuqtai nazaridan 

qaraladigan psixik birlik. U inson ongida tushunchaning aksi sifatida, soʻz ma’nosi bilan soʻz 

ifodalagan tushuncha mazmunining yaqin oʻzaro ta’siri natijasida vujudga keladi. Qolaversa, 

konsept shunchaki ensiklopedik bilimlar majmuyi emas, u faqat millat mazmuniga tegishli 

ma’lumotlarni ifodalaydi. 
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